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1  (Koryak) 
 

 (Dixon 1994)

 (Comrie 1979)  

 

 (Bobaljik 1998, Comrie 1979, 1981, Nedjalkov 1979)
Comrie (1979) Nedjalkov 

(1979) A S Comrie (1979) 

Nedjalkov S A S=O

 

                                                  
1 B

22320075 2012 10 8 10
15

Ajatginina Tat’jana Nikolaevna  (1955
5 ) 

 
 (cawc van) 

/p, t, t’, k, q, v, , , , c, m, n, n’, , l, l’, j, w, i, e, a, 
o, u, / /t’, n’, l’/  /t, n, l/ /c/  [t ]  
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2
3

 
 

4
 2002  

 
A -nan 2  
B  -k  

-k  -ne/-na -j k  
C  -k  -te/-ta  

-k -te/-ta  
D  -te/-ta  
 

A B

C
D

1
 (Silverstein 1976) 

 
 
 
 
 

                                                  
2 -nan  -na  -n

-n  
e.g.  Notajava-n-Ø       ic - -n 
  Notajava-POSS-ABS.SG  fur.coat-E-ABS.SG 
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 (1)  (4) A, B, C, D

 
 
(1) A  -nan  

  Moc - -nan   m c-ca-jta-la- - -n          java-k         
  1PL-E-ERG    1PL.A-FUT-fetch-PL-FUT-E-3SG.O  remote.place-LOC   
  va-l - -n      ine -Ø 

      be-PART-E-ABS.SG  freight.sledge-ABS.SG 

   
 

(2) B  -na-k  
   L’a e-na-k          tejk- -ni-n-Ø       ic - -n        q lavol- -  

   Lyage-AN.SG-LOC(ERG) make-E-3SG.A-3SG.O-PF fur.coat-E-ABS.SG husband-E-DAT 

    
 
(3) C  -na-k  -ta   
   El’ a-na-k  /       El’ a-ta        cci    ne-ku- ej ew-wi 
      woman-AN.SG-LOC (ERG)  woman-INSTR (ERG)  2SG.ABS  INV-IPF-call-2SG.O 
      
 
(4) D  -ta  
   anko  qoja-ta           ku-nu- -ni-n        p o-n 
   there     reindeer-INSTR ERG   IPF-eat-IPF-3SG.A-3SG.O  mushroom-ABS.SG 
      
 

 

2 1 1
5

 
2 1 tawji 5

 
 -nan -ne-k/-na-k, 

-j k- -k 
-ne/-na-k,-j k- -k

~ -te/-ta 
-te/-ta 
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3 1 3 p lo 5
 

 

 
 
 
 
 

 (Resultative) 
4 S O

 

   
S A O 

1  - m -Ø - m 
2  -i i/-e e -Ø -i i/-e e 
3  -lin/-len -Ø -lin/-len 
1  -muji/-moje -Ø -muji/-moje 
2  -tuji/-toje -Ø -tuji/-toje 
3  -linet/-lenat -Ø -linet/-lenat 
1  -muju/-mojo -Ø -muju/-mojo
2  -tuju/-tojo -Ø -tuju/-tojo 
3  -linew/-lenaw -Ø -linew/-lenaw

 
2

1 2 3 5
 -t k 2  t- 1 m t- 1 2

3 S A S O
2

 
 
 
 
 

a-tawji -i m t- -tawji - -k t- -ja-tawji - -
t- -ku-tawji - - t- -ja-tawji -eke

a-p lo-len-Ø t- -p lo-n-Ø t- -ja-p lo- - -n
t- -ko-p lo- t- -ja-p lo-jk- -n 

50



 
 

 
 

 
 1 2 3 3

 ne-/na- 2, 3
 

 2
1  ine-/ena- 

2 A  
  -la 1 2 1

3 3  
(-la)-Ø 3  -new/-naw~-n 1 2 3

 
 

 

                                                  
3 1  ine-/ena- - m 3

 

S A O
1 t- t- ine-/ena-~- m3

2 -Ø -Ø - i/- e

ne-/na-
3 -Ø -Ø -n

ne-/na-
1 m t- -m k
2 -t k -t k
3 - i -net/-nat~-n
1 m t-..(-la) m t- (-la)-m k
2 (-la)-t k (-la)-t k (-la)..-t k

ne-/na-
3 (-la)-Ø ne-/na- -new/-naw~-n
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Nedjalkov (1979) 
S A S=O

Nedjalkov [1979] (5) S=A (6) S=A S=O
 

 
(5)  tl g-e  piri-nin    milger   nk am  [ tlon]  wak o-g e 

 father-ins.  take-3sg. 3sg.  rifle(abs.)  and    he(abs.) sit.down-3sg. 

 ‘The father took the rifle and [he] sat down.’ 
 

(6)  tl g-e   talayw -nen  ek k   nk am  ekwet-g i 
   father-ins.  beat-3sg. 3sg.  son(abs.)  and    leave-3sg. 

   ‘The father beat his son and [father or son] left.’ 
 

Nedjalkov (1979) 
S A

S O
 

S A S O 3

S, A, O 2.2.
S A S O

S=A (7) S=O (8)  
 
(7)  En’pici-te     juleq     k-in-u et- - -Ø       to   anqo   
   father-INSTR(ERG)  for.a.long.time  IPF-1SG.O-wait-E-IPF-3SG.A  and  after.that  
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to-j-Ø     aj no-jt . 
 go.out-PF-3SG.S  outside-ALL 

  
 

(8)  En’pici-te     k-in-u et- - -Ø       to   jaqam     
  father-INSTR(ERG)  IPF-1SG.O-wait-E-IPF-3SG.A  and  immediately   
  t- -jet- -k.  
  1SG.S-E-come-E-PF 

   
 

S A

 
   
 (9)  En’pic-Ø   jet-ti-Ø     to   vet a    ej ew-ni-n-Ø 
    father-ABS.SG  come-PF-3SG.S  and  immediately  call-3SG.A-3SG.O-PF 

    * (S=A) 
 
(10)  En’pici-te     ej ew-ni-n-Ø    k mi - -n    to   
   father-INSTR(ERG)  call-3SG.A-3SG.O-PF  child-E-ABS.SG  and 

 eqev-i-Ø   jaw- ele-nv- - . 
    left-PF-3SG.S  ptarmigan-search-place-E-DAT 

    * (A=S) 
 

S=O
 ajen  nno

 
 
(11)  En’pici-te     janot  ko-k t aj a- -ne-n     k mi - -n    to 
   father-INSTR(ERG)  first   IPF-scold-IPF-3SG.A-3SG.O  child-E-ABS.SG  and 

 ataw  aje-n    e- entew-lin. 
 simply  that-ABS.SG RES-run.away-3SG.S 

  
 
(12)  Qaj kmi -a   ej ew-ni-n-Ø    cake t-Ø   to  nno     
   boy-INSTR(ERG) call-3SG.A-3SG.O-PF  sister-ABS.SG  and 3SG.ABS  

 vo- e-Ø  jaqam    ewji-k. 
   begin-PF-3SG.S  immediately  eat-INF 
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S=O (13a) ojecvat- -nv- -

jeqqec m
ojecvat- -nv- -

 aj nojt
A=S  (13b)  

 
(13a) l -a        j-ewj-en-ni-n-Ø         k mi - -n    to  
   mother-INSTR(ERG)  CAUS-eat-CAUS-3SG.A-3SG.O-PF  child-E-ABS.SG  and 

anqo   jeqqec m  to-j-Ø     ojecvat- -nv- - . 
after.that  later     go.out-PF-3SG.S  play-E-place-E-DAT 

*  
 

(13b) l -a        j-ewj-en-ni-n-Ø         k mi - -n    to  
   mother-INSTR(ERG)  CAUS-eat-CAUS-3SG.A-3SG.O-PF  child-E-ABS.SG  and 

to-j-Ø     aj no-jt . 
go.out-PF-3SG.S  outside-ALL 

*  
 

 
 

 S=A  
 S=O

 
 

S=O  
 

Comrie (1979) 
 

 
(14)  e-tip ey e-k -l -in  ew qet.   ragt -g e 
   neg.-sing-neg.part-abs.sg woman(abs.sg)  go.home-3sg. 

   “The woman who was not singing went home.” 
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(15)  ig r  a-yo -k -l -et    enm-et    m n- lq n-m k. 
   now  neg.-reach-neg.part.-to  hill-to   1pl.-go-1pl. 

   “Now let us go to the hill which (someone) didn’t reach.” 
 

 
 imja dejatelja (Zhukova 1972:137) 

 -l LH

 
 -lq l

 -jolq l JQ

 
LH JQ

 (Keenan and Comrie 1977) 
LH JQ 2

2

 (Keenan and Comrie 
1977) 4  

 (16) LH
(17) 

(18a) 
(19a) 

 (18b) (19b) 
LH aj ve

 
 

                                                  
4 

 (2008), Kurebito (2008)  

55



(16)  ojacek-Ø,     [ amin5  aj ve  lejv- -l - -n     t nup- p ] 
young.man-E-ABS.SG  INTR   yesterday  walk-E-LH-E-ABS.SG  hill-PRL 

  
 
(17)  el’ a-w,     [ amin aj ve  jaja-k    va-l -o]  

 woman-ABS.PL   INTR  yesterday  house-LOC  be-LH-ABS.PL 

 
 
(18a) kalikal,    [ amin  aj ve  qaj kmi -a   j l - -l - -n] 

 book(ABS.SG)  INTR   yesterday  boy-INSTR(ERG) read-E-LH-E-ABS.SG 

  
 
(18b) *qaj kmi - -n,  [ amin  aj ve  kalikal    j l - -l - -n] 

boy-E-ABS.SG    INTR   yesterday  book(ABS.SG)  read-E-LH-E-ABS.SG 

    
 
(19a) j cc t-o,       [aj ve  el’ a-ta       mel’ot- c - -k    

 tendon.thread-ABS.PL  yesterday  woman-INSTR(ERG)  rabbit-hair-E-LOC   

 j cu-l -o] 
 mix-LH-ABS.PL 

  
 
(19b) *el’ a-Ø,     [aj ve  j cc t-o       mel’ot- c - -k   

 woman-ABS.SG  yesterday  tendon.thread-ABS.PL  rabbit-hair-E-LOC   

 j cu-l -o] 
 mix-LH-ABS.PL 

    
 

JQ LH

LH JQ

                                                  
5 amin Moll (1960:27)  '  ( am n)  

amin

 (INTR) 
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 (20) 
(21a) (21b) 

 
 

(20)  qaj kmi - -n, [ amin  mitiw   lajv- -jolq l-Ø   t nop-et ] 
boy-E-ABS.SG  INTR   tomorrow  walk-E-JQ-ABS.SG  hill-ALL 

 
 
(21a) kalikal,    [ amin  mitiw   qaj kmi -a   akmec-colq l-Ø6]   

book(ABS.SG)  INTR   tomorrow  boy-INSTR(ERG) buy-JQ-ABS.SG 

 
 
(21b) *qaj kmi - -n, [ amin  mitiw   kalikal    akmec-colq l-Ø] 
   boy-E-ABS.SG   INTR   tomorrow  book(ABS.SG)  buy-JQ-ABS.SG 

    
 

 (2008), Kurebito (2008)  
LH JQ

7

LH JQ  (22) 
(23)  

 
 
 
 
 

                                                  
6 akmeccolq l {ekmit} {-jolq l}  tj cc

 {-jolq l}  {ekmit}  
akmec  (dominant 
vowel) (e1, o, a, 1)   (recessive vowel) (i, e2, u, 2) 2 1

 
7 LH  -l  

 (Comrie 1981:110)

 (Comrie 1981:146)
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(22)  Q- -cvi      kinu i-Ø   wala-ta,   [ amin aj ve  
2SG.A/IMPR-E-cut  meat-ABS.SG  knife-INSTR  INTR  yesterday 

ojacek-a     java-l - -n  qoja-nm-at- -k].  
man-INSTR(ERG)  use-LH-E-ABS  reindeer-kill-AP-E-LOC 

 
 
(23)  Q- -j l      nin-Ø   wala-Ø    ojacek- - ,   

 2SG.A/IMPR-E-give your-ABS.SG knife-ABS.SG  young.man-E-DAT 

 [ amin  aj ve  jet- -l - -n     elv l - - qo]. 
 INTR   yesterday  come-E-LH-E-ABS.SG herd-E-ABL 

  
 

uj e e-/a-..-k l in q j m 
-jolq l  
 
(24)  Qojacet l - -n,   [aj ve  amin  uj e  e-jet-k l i-n     
   herdsman-E-ABS.SG  yesterday  INTR  not  not-come-not-ABS.SG       

   elv l - - qo] 
   herd-E-ABL 

    
 
(25)  kaj - -n,    [ amin  aj ve ojacek-a       uj e  e-le u-k l i-n] 

  bear-E-ABS.SG INTR  yesterday young.man-INSTR(ERG)  not   not-see-not-ABS.SG 

   
 

(26)  * ojacek-Ø,   [ amin  aj ve  uj e e-le u-k l i-n kaj - -n] 
   young.man-ABS.SG INTR yesterday not  not-see-not-ABS.SG bear-E-ABS.SG 

    
 
(27)  ojacek-Ø,    [ amin  mitiw   q j m  q c-colq l-Ø  alv l -et ] 
   young.man-ABS.SG  INTR  tomorrow  not   go-JQ-ABS.SG   herd-ALL 

    
 
(28)  qoja- a,     [ amin  ojacek-a       q j m  akmec-colq l-Ø] 
   reindeer-ABS.SG  INTR   young.man-INSTR(ERG)  not    catch-JQ-ABS.SG 
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(29)  * ojacek-Ø       [ amin mitiw   qoja- a     q j m   
   young.reindeer-ABS.SG  INTR  tomorrow  reindeer-ABS.SG  not 

   akmec-colq l-Ø] 
   catch-JQ-ABS.SG 

    
 

 

S O
 

(30)  

(30)  nno    alva     n el-i-Ø,    m jew   unm k 
   3SG.ABS  in.many.ways become-PF-3SG.S because  very.much 
   k-ewwece- vo- -Ø.  

   IPF-drink-HAB-IPF-3SG.S 

     
 

 (31)(32) 
O  

 
(31)  -nan   j- -pa awjij-ni-n-Ø    k mi - -n,   m jew  amu   

3SG-ERG  CAUS-E-rest-3SG.A-3SG.O-PF child-E-ABS.SG because  probably 

   e-pe ivel-lin. 
   RES-get.tired-3SG.S 

   *  

 
(32)  M jew ew n= at  q c-colq l-Ø alv l -et ,  em u=qun         
   because in.any.way  go-JQ-ABS.SG  herd-ALL    so      

l -a       in e   e-n-ewj-el-lin       avak k-Ø. 
mother-INSTR(ERG)  quickly  RES-CAUS-eat-CAUS-3SG.O  daughter-ABS.SG 

*
 

 
(33) O  
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(33)  Ekilu  ew n= at  q c-colq l8-Ø  elv l -et ,  l -a       in e  
if    in.any.way  go-JQ-ABS.SG   herd-ALL    mother-INSTR(ERG)  quickly 

je-n-ewj-en- - -ni-n          avak k-Ø. 
FUT-CAUS-eat-CAUS-FUT-E-3SG.A-3SG.O  daughter-ABS.SG 

*
 

 
   (34) O

 
 
(34)  Qej   ew n at  q c-colq l-Ø alv l -et ,  l -a 
   although in.any.way go-JQ-ABS.SG  herd-ALL    mother-INSTR(ERG) 

malejec a  je-n-ewj-en- - -ni-n          avak k-Ø. 
slowly    FUT-CAUS-eat-CAUS-FUT-E-3SG.A-3SG.O  daughter-ABS.SG 

*
 

 
  

(35)(36) S=A S=O

 

(35)  Ekilu  nno   je-jet- - -Ø      mojka-jt , to   ew n= at  
if    3SG.ABS  FUT-come-E-FUT-3SG.S  1PL-ALL   and  in.any.way 

meki= n   ja-k t aj a- -ne-n 
   who(ABS.SG)  FUT-scold-FUT-3SG.A-3SG.O 

     
 

(36)  Ekilu  -nan   k pl- -k9   mnin-Ø  k mi - -n,    
   if    3SG-ERG  beat-E-LOC  my-ABS.SG  child-E-ABS.SG 

 

                                                  
8 JQ  2011  
9 

 (Kurebito 2012)  
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opta=qun  t- -ja-jk pl- - - -n        ( nno). 
   also     1SG.A-E-FUT-beat-E-FUT-E-3SG.O  3SG.ABS 

   

S A O

(Comrie 1979) (37) S
(38) A
 

 
(37)  m-nan  t- -je-winnet- e     kat o-    n el- -k. 
   1SG-ERG   1SG.A-E-FUT-help-2SG.O  strong-DAT  become-E-INF 

    
 

(38)  m-nan  t- -je-winnet- e     kimit - -n      jiwl- -k 
   1SG-ERG   1SG.A-E-FUT-help-2SG.O  belongings-E-ABS.SG  carry-E-INF 
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?

 
 

 
A=transitive subject   ABL=ablative     ABS=absolutive    ALL=allative 
AN=animate       AP=antipassive    CAUS=causative   DAT=dative 
E=epenthesis      ERG=ergative    FUT=future     HAB=habitual 
IMPR=imperative    INF=infinitive    INSTR=instrumental  INTR=interjection 
INV=inverse      IPF=imperfective   LOC=locative    O=object 
PART=participle    PF=perfective     PL=plural      POSS=possessive 
PRL=prolative     RES=resultative    S=intransitive subject SG=singular     
1=first person      2=second person   3=third person  
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Morphological and Syntactic Ergativity in Koryak: 
With a Special Focus on Verb Agreement and Clause Linkage 

 
Megumi KUREBITO 
University of Toyama 

 
This paper examines the degree of ergativity in Koryak from morphological and syntactic 

viewpoints, with a special focus on verb agreement and syntactic operations such as 
coordination and relativization in clause linkage. As far as noun phrase case-marking is 
concerned, Koryak is known to be a consistent ergative-absolutive language. Meanwhile, as far 
as verb agreement and syntax are concerned, it occupies an intermediate position between 
consistent accusative and consistent ergative. That is, verb agreement follows an accusative 
principle on the first and third person (singular, dual, and plural) as well as the second person 
(only singular). Coordination treats S and O in the same way, while relativization treats S and 
A in the same way. Although a tentative report is presented here with a few examples of 
infinitive constructions and subordination, further research is needed to judge correctly 
whether their syntactic behaviors follow an accusative or ergative principle. 
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